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1. Đặt vấn đề: Bản sắc dân tộc nhìn từ trang sách cũ đến thực tại hôm nay
   Trong kỷ nguyên số và sự bùng nổ của công nghệ, văn hóa đọc đối với người trẻ không chỉ là công cụ thu nạp kiến thức để phục vụ công việc. Sâu xa hơn, sách chính là chiếc neo giữ lại hồn cốt dân tộc, giúp chúng ta định vị bản sắc cá nhân giữa dòng chảy toàn cầu. Khi lật lại những trang thơ *Đoạn trường tân thanh* của Đại thi hào Nguyễn Du, tôi không chỉ thấy một kiệt tác văn chương, mà còn tìm thấy một bài học lớn về lòng tự tôn đối với tiếng mẹ đẻ.
Năm 1924, học giả Phạm Quỳnh từng đưa ra một lời khẳng định bất hủ: 
[image: Phạm Quỳnh, một sĩ phu Hà Nội | Pham Ton's Blog]
“”Truyện Kiều còn, tiếng ta còn; tiếng ta còn, nước ta còn.” Lời dạy ấy của tiền nhân đến nay vẫn nguyên vẹn giá trị, như một lời nhắc nhở nhẹ nhàng nhưng sâu sắc để thế hệ trẻ chúng tôi nhìn nhận lại trách nhiệm của mình trong việc giữ gìn tiếng nói và bản sắc quê hương.
2. Dấu ấn cá nhân: Bước ngoặt tuổi thơ và hành trình chạm vào tiếng Việt bằng đầu ngón tay
   Là một sinh viên khiếm thị đang học tập tại giảng đường đại học, hành trình đến với sách của tôi có chút đặc biệt. Tôi không tiếp cận những trang sách bằng đôi mắt, mà thanh âm của tri thức được thắp sáng qua đôi tai, qua những đầu ngón tay kiên nhẫn lần mò trên ký tự chữ nổi Braille, và qua cả giọng đọc của các phần mềm hỗ trợ màn hình.
Từ thuở nhỏ, tôi đã được nghe nhiều người kể về *Truyện Kiều*, nhưng lúc đó tôi chỉ tiếp nhận tác phẩm qua những mảnh ghép rời rạc từ lời trò chuyện hay một vài câu thơ do thầy cô đọc trên lớp. Bước ngoặt thực sự đến vào năm tôi học lớp 9, khi lần đầu tiên được tiếp xúc hoàn chỉnh với đoạn trích *Chị em Thúy Kiều* trong sách giáo khoa Ngữ văn. Sự tò mò và niềm say mê trỗi dậy, tôi khao khát được đọc trọn vẹn kiệt tác này. Thế nhưng, việc tìm kiếm một bản nghe đầy đủ, dễ hiểu trên mạng internet lúc bấy giờ vô cùng khó khăn đối với một học sinh khiếm thị. Không nản lòng, tôi đã tìm đến thư viện và may mắn mượn được một quyển sách chuyển đổi đặc biệt về Truyện Kiều, có đầy đủ văn bản chữ nổi và các phần dịch nghĩa chi tiết.
Chính trong những ngày tháng ấy, tôi đã hoàn toàn đắm chìm vào thế giới của Kiều. Mỗi lần đầu ngón tay lướt qua từng dòng chữ nổi, tôi cảm giác như mình đang chạm vào tiếng Việt bằng một cách rất riêng. Những câu lục bát không chỉ được cảm nhận bằng trí óc, mà còn thấm sâu qua từng cái chạm tay kiên nhẫn và nhịp điệu thơ ngân vang trong tâm trí. Có những câu thơ, nếu chỉ đọc lướt qua thì khó hiểu, nhưng khi dừng lại thật lâu, lướt đi lướt lại các ký tự nổi, tôi mới nhận ra phía sau đó là cả một đời người, một nỗi đau và một vẻ đẹp rất Việt Nam. Tôi chọn *Truyện Kiều* không chỉ vì đây là kiệt tác của dân tộc, mà còn vì tác phẩm này rất giàu nhạc tính. Với thể thơ lục bát, từng câu chữ khi vang lên trong tâm trí đều mang nhịp điệu mềm mại, dễ đi vào trí nhớ và cảm xúc. Đối với một người khiếm thị như tôi, vẻ đẹp của câu từ ấy biến *Truyện Kiều* thành một dòng chảy sống động có thể thấu cảm. Từ đó, tôi càng tin rằng tài liệu chữ nổi hay sách nói không chỉ là công cụ hỗ trợ, mà còn là một con đường đặc biệt để giữ gìn và lan tỏa vẻ đẹp của tiếng Việt. Với tôi, tiếng mẹ đẻ thiêng liêng và đẹp đẽ vô cùng.
[image: Sách chữ nổi vào thư viện: Thêm cơ hội cho học sinh khiếm thị]
“Tôi tiếp cận tri thức qua từng dòng chữ nổi Braille”.
 3. Nhìn nhận về Truyện Kiều và thực trạng văn hóa đọc của người trẻ
Xét về nguồn gốc, Nguyễn Du đã mượn cốt truyện, bối cảnh và hệ thống nhân vật từ “Kim Vân Kiều truyện” của Thanh Tâm Tài Nhân. Nhưng bằng thiên tài nghệ thuật, ông đã thực hiện một cuộc “Việt hóa” vĩ đại. Ông đưa một câu chuyện văn xuôi xứ người vào 3.254 câu thơ Lục bát – thể thơ thuần túy của ca dao dân ca nước Việt. Ông dùng nghệ thuật tả cảnh ngụ tình tinh tế để vẽ lại bức tranh thiên nhiên làng quê Việt Nam:
“Cảnh nào cảnh chẳng đeo sầu,
Người buồn cảnh có vui đâu bao giờ.”
                                      (Nguyễn Du – Truyện Kiều)
Qua ngòi bút của ông, Thúy Kiều trở thành biểu tượng của cái đẹp tài hoa, lòng hiếu thảo và trọng tình nghĩa, còn Từ Hải mang cốt cách của một bậc anh hùng nghĩa hiệp, dám sống cho khát vọng tự do. Nguyễn Du đã dùng tiếng Việt và thể thơ lục bát để biến một cốt truyện ngoại lai thành tài sản văn hóa vô giá của dân tộc. Nhờ “Truyện Kiều”, tôi hiểu rằng bản sắc dân tộc không chỉ nằm ở cốt truyện Việt hay ngoại quốc, mà nằm ở cách người Việt dùng tiếng mẹ đẻ để kể câu chuyện ấy theo cách rất Việt Nam.
Trong nhà trường, vẫn còn một số bạn học sinh tiếp cận “Truyện Kiều” theo hướng đối phó, học văn mẫu để qua môn chứ chưa thực sự hiểu nghĩa hay cấu trúc thơ. Khi thời lượng dành cho việc đọc sâu các tác phẩm kinh điển không còn nhiều, người trẻ dễ tiếp cận văn học theo hướng nhanh, gọn để phục vụ kiểm tra. Điều này có thể khiến chúng ta phát triển mạnh về tư duy kỹ thuật nhưng thiếu đi điểm tựa tâm hồn dân tộc.
[image: Nguyễn Du và di sản Truyện Kiều | baotintuc.vn]
“Truyện Kiều – kiệt tác văn học góp phần gìn giữ vẻ đẹp tiếng Việt.”

4. Thách thức hội nhập và trách nhiệm làm giàu vốn tiếng Việt thông qua văn hóa đọc
   Hội nhập quốc tế mở ra cơ hội tuyệt vời để người trẻ làm chủ ngoại ngữ, đưa Việt Nam bước ra thế giới. Việc học tiếng Anh để nâng cao năng lực là xu thế tất yếu và rất cần thiết. Tuy nhiên, việc pha trộn ngôn ngữ thiếu kiểm soát, lạm dụng từ chêm nửa Tây nửa Ta trong giao tiếp hàng ngày của một bộ phận giới trẻ hiện nay đang vô tình làm nghèo đi khả năng diễn đạt bằng tiếng Việt. Có lẽ vì chúng ta chưa dành đủ thời gian để làm giàu vốn từ của chính mình, nên thường mượn tạm các từ ngữ nước ngoài để thay thế cho những biểu đạt thuần Việt vốn rất giàu sắc thái.
Tôi từng chứng kiến những người bạn nước ngoài học tiếng Việt, hay các cô chú Kiều bào xa xứ lâu năm trở về, họ luôn cố gắng nói tiếng Việt rành mạch, rõ ràng nhất có thể. Nếu quên từ, họ sẽ cố gắng dùng các từ khác để miêu tả, giải thích hành động thay vì chêm quá nhiều tiếng nước ngoài vào. Nhìn họ, tôi tự hỏi: Tại sao chúng ta được sống trên quê hương, được bao bọc bởi tiếng mẹ đẻ từ thuở nằm nôi, lại dễ dàng làm mờ đi vẻ đẹp của ngôn ngữ dân tộc mình đến thế?
Cách tốt nhất để làm giàu vốn tiếng Việt không phải là tránh xa ngoại ngữ, mà là đọc nhiều hơn những tác phẩm văn học Việt Nam giàu giá trị, từ đó tự nhiên bản thân sẽ có nhu cầu dùng tiếng Việt cho đủ, cho đúng. Việc lật mở các tác phẩm kinh điển giúp chúng ta yêu tiếng nói dân tộc, hiểu sâu những câu thơ, câu ca dao đẹp mà cha ông đã để lại.
 5. Đề xuất dự án Sách nói “Nghe Kiều – Hiểu Tiếng Việt”
   Đối với nhiều người sáng mắt, đọc sách là việc mở một trang giấy. Nhưng với người khiếm thị, đọc sách đôi khi là hành trình đi qua nhiều lớp hỗ trợ: một file âm thanh rõ ràng, một giọng đọc truyền cảm, một phần mềm đọc màn hình dễ sử dụng, hoặc một người bạn sẵn lòng giải thích những từ khó. Vì vậy, tôi càng thấm thía rằng văn hóa đọc chỉ thật sự có ý nghĩa khi mọi người đều có cơ hội tiếp cận sách một cách bình đẳng. Kế thừa tình yêu văn học từ những năm tháng lớp 9 vượt khó tìm sách, tôi mong muốn đề xuất và cùng các cấp Hội, nhà trường, các bạn tình nguyện viên triển khai dự án nhỏ mang tên: “Nghe Kiều – Hiểu Tiếng Việt”.
Là một sinh viên khiếm thị, tôi hiểu rằng để dự án được triển khai bài bản, rất cần sự phối hợp của nhà trường, tổ chức Hội và các bạn tình nguyện viên. Với vai trò là người khởi xướng ý tưởng, tôi cam kết đóng góp sức lực phù hợp với thế mạnh của mình như: trực tiếp biên tập nội dung, rà soát từ ngữ, kết nối các bạn hội viên và chia sẻ kinh nghiệm thu âm truyện ngắn sẵn có trước đây. Tôi tin rằng khi ý tưởng cá nhân được kết nối với sự đồng hành của Hội Người mù địa phương và Đoàn trường, dự án sẽ có thêm điều kiện để triển khai bài bản hơn. Từ đó, chúng tôi có thể thu hút khoảng 5–7 bạn tình nguyện viên sáng mắt cùng chung tay hiện thực hóa dự án.
Khi được phối hợp triển khai, dự án sẽ được chia thành 3 giai đoạn rõ ràng:
Giai đoạn 1: Xây dựng nội dung và thu âm thử nghiệm (02 tháng đầu)
Nhóm tình nguyện viên dưới sự hướng dẫn của thầy cô sẽ tuyển chọn các đoạn thơ Kiều hay và các tác phẩm văn học trung đại. Tôi sẽ tham gia hỗ trợ khâu biên tập bằng cách rà soát từ ngữ phù hợp.
Nhóm sẽ tiến hành thu âm các tập âm thanh rõ ràng, truyền cảm, có lồng ghép thêm nhạc cụ dân tộc (sáo trúc, đàn tranh) làm nhạc nền nhẹ nhàng để tăng cảm xúc cho người nghe.
Giai đoạn 2: Sáng tạo các tập Audio giải nghĩa ngắn (02 tháng tiếp theo)
Sản xuất các tập audio ngắn từ 5 – 7 phút với mục tiêu giải thích các từ cổ, các điển tích trong “Truyện Kiều” bằng ngôn ngữ giản dị, gần gũi của thế hệ trẻ.
Phối hợp cùng nền tảng số từ phía nhà trường và tổ chức Hội, tôi sẽ phụ trách hỗ trợ khâu đăng tải, chia sẻ nguồn nội dung này lên các nền tảng miễn phí như YouTube, Spotify để các bạn khiếm thị dễ dàng tiếp cận.
Giai đoạn 3: Phối hợp tổ chức câu lạc bộ tương tác để lan tỏa văn hóa đọc (02 tháng cuối)
Chủ động phối hợp cùng Hội Người mù hoặc Đoàn trường tạo không gian sinh hoạt trực tuyến định kỳ mỗi tháng một lần qua Zalo/Facebook với khẩu hiệu: “Nói tiếng Việt chuẩn mực – Đọc tác phẩm tinh hoa”.
Tôi sẽ làm cầu nối để khích lệ mỗi bạn khiếm thị khi tham gia không chỉ là người nghe sách thụ động, mà họ sẽ có cơ hội trở thành một người kể lại sách. Sau mỗi buổi sinh hoạt, mỗi thành viên sẽ chọn một câu thơ, một nhân vật hoặc một bài học mình tâm đắc để chia sẻ lại với bạn bè, gia đình.
Kết quả mong đợi từ dự án: Sau 6 tháng thử nghiệm, tôi hy vọng dự án có thể tạo ra ít nhất 10 tập audio giải nghĩa sâu sắc về *Truyện Kiều*, xây dựng được một nhóm sinh hoạt đọc sách trực tuyến ổn định cho khoảng 20-30 học sinh, sinh viên khiếm thị, và hình thành thói quen chủ động chia sẻ cảm nhận sách sau mỗi buổi nghe. Khi một cuốn sách được kể lại bằng chính trải nghiệm và nghị lực của người đọc, văn hóa đọc sẽ trở thành một dòng chảy sống động trong cộng đồng. Từ bước đệm này, tôi mong có thể tiếp tục đề xuất mở rộng dự án sang các tác phẩm văn học Việt Nam giàu giá trị khác như thơ Hồ Xuân Hương, truyện ngắn của Nam Cao, Thạch Lam hay các tài liệu lịch sử dân tộc phù hợp với người trẻ.
“Công nghệ và sách nói mở rộng cơ hội tiếp cận văn hóa đọc cho người khiếm thị.”
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KẾT LUẬN
“Truyện Kiều còn, tiếng ta còn; tiếng ta còn, nước ta còn.” Hơn một thế kỷ đã trôi qua kể từ khi học giả Phạm Quỳnh nhắc đến câu nói ấy, nhưng giá trị của nó vẫn vẹn nguyên trong đời sống hôm nay. Với tôi, một sinh viên khiếm thị, Truyện Kiều không chỉ là một kiệt tác văn học mà còn là chiếc cầu đưa tôi đến gần hơn với vẻ đẹp của tiếng Việt, với lịch sử, văn hóa và tâm hồn dân tộc.
Tôi không đọc sách bằng đôi mắt. Tôi đọc bằng đôi tai, bằng những đầu ngón tay lướt trên từng dòng chữ nổi Braille và bằng sự kiên trì trên hành trình chinh phục tri thức. Chính sách đã giúp tôi vượt qua giới hạn của bản thân, mở rộng hiểu biết và nuôi dưỡng khát vọng cống hiến. Từ những trải nghiệm ấy, tôi nhận ra rằng văn hóa đọc không chỉ là thói quen tiếp nhận tri thức mà còn là trách nhiệm gìn giữ và lan tỏa những giá trị tốt đẹp của dân tộc cho thế hệ mai sau.
Thông qua ý tưởng dự án “Nghe Kiều – Hiểu Tiếng Việt”, tôi mong muốn góp một phần nhỏ bé để người khiếm thị có thêm cơ hội tiếp cận các tác phẩm văn học kinh điển, đồng thời khơi dậy tình yêu tiếng Việt và niềm tự hào về văn hóa dân tộc. Tôi tin rằng khi công nghệ được kết hợp với tình yêu sách, khoảng cách tiếp cận tri thức sẽ được thu hẹp, và văn hóa đọc sẽ lan tỏa mạnh mẽ hơn trong cộng đồng.
Trong thời đại hội nhập và chuyển đổi số, chúng ta học ngoại ngữ để bước ra thế giới, nhưng càng phải yêu và gìn giữ tiếng mẹ đẻ để không đánh mất cội nguồn. Nếu mỗi người trẻ biết nâng niu một cuốn sách hay, trân trọng một câu thơ đẹp và sẵn sàng chia sẻ những điều ý nghĩa mình học được từ sách, thì ngọn lửa văn hóa đọc sẽ tiếp tục được truyền từ thế hệ này sang thế hệ khác.
Tôi không nhìn thấy những trang sách bằng đôi mắt, nhưng tôi tin mình có thể nhìn thấy tương lai bằng tri thức, bằng tình yêu tiếng Việt và bằng những giá trị tốt đẹp mà sách mang lại. Đó cũng chính là con đường để tôi trở thành một đại sứ văn hóa đọc – bằng đôi tai lắng nghe, bằng trái tim cảm nhận và bằng khát vọng lan tỏa những điều tốt đẹp đến với cộng đồng.
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